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บทคัดย่อ
ความสามารถในการเข้าถึงข้อมูลข่าวสารของผู ้พิการทางการได้ยินเป็นปัญหาและอุปสรรคใน 

การสื่อสาร งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์ท่ีจะน�ำเสนอการปรับปรุงและยกระดับการแปลจากเสียงข้อความภาษา
ไทยเป็นข้อความเทียบเท่าในภาษามอืไทย เพือ่เชือ่มโยงช่องว่างของการสือ่สารระหว่างผูพ้กิารทางการได้ยนิกับ 
คนปกติ โดยใช้ภาพเคลื่อนไหวสามมิติเป็นสื่อกลางในการแปลภาษา ในงานวิจัยนี้นักวิจัยได้พัฒนาเครื่องมือ
ต้นแบบและเตรียมทรัพยากร รวมถึงคลังข้อมูลแบบสองภาษา และเครื่องหมายพจนานุกรมภาพเคลื่อนไหว  
ผู้วิจัยได้เขียนโปรแกรมในภาษา JAVA ฟังก์ชันการรู้จ�ำเสียงควบคู่กับโหมดการสื่อสารโมดูลอิสระ ซึ่งเมื่อมี 
การพูดระบบจะแปลงค�ำพูดเป็นข้อความ แล้วน�ำข้อความไปค�ำค้นหากับภาพเคลื่อนไหวที่เกี่ยวข้องกับ
ท่าทางที่มีการจัดเก็บไว้ล่วงหน้า และภาพเคลื่อนไหวจะแสดงบนหน้าจอแสดงผลส�ำหรับประโยคที่พูด พบว่า 
แอปพลิเคชันที่พัฒนาขึ้นนี้สามารถแปลภาษาพูดไปเป็นภาษามือแล้วท�ำให้ผู้พิการทางการได้ยินเข้าใจได้ และ
สามารถสื่อสารในบทสนทนาพื้นฐานได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยมีความถูกต้องของภาษามือที่แสดงอยู่ที ่
ร้อยละ 83.28 

ค�ำส�ำคัญ: ภาษามือ ภาพเคลื่อนไหว ผู้พิการทางการได้ยิน การรู้จ�ำเสียง
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Abstract
Hearing impaired persons usually have problems and difficulties in accessing news 

and information. The purpose of this research study was to improve and develop a translating 
system for Thai voices and texts into the equivalent Thai sign language in order to fill the 
communication gaps between the hearing impaired and normal persons by using the 3D 
animation as a medium. In this study, we have developed a prototype tool(s) and prepare 
resources, including bilingual databases and animated dictionary symbols. We developed 
JAVA language program for speech recognition function with independent communication 
modules. The system converted voices into text then using that text to search for recorded 
animations being relevant to movements and shown that animation on the display screen. 
We found that the application could translate the spoken language into the sign language 
for the hearing-impaired persons to understand and efficiently communicate in basic 
conversations with the accuracy of 83.28 percent.

Keyword: sign language, 3D animation, hearing-impaired people, speech recognition
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1. บทน�ำ
เด็กที่มีความบกพร่องทางการได้ยินมักมีแนวโน้มในการอยู่อย่างโดดเดี่ยว อีกทั้งยังมักถูกรังแก หรือ

เป็นเหยื่อของการใช้ความรุนแรง และเมื่อเติบโตขึ้นก็ไม่ได้รับโอกาสให้เข้าท�ำงาน ปัญหาเด็กที่มีความบกพร่อง
ทางการได้ยินจึงส่งผลต่อการใช้ชีวิตของเด็กโดยตรง ดังนั้น การแก้ไขปัญหาด้วยความรู้และความเข้าใจที่ถูก
ต้องจึงเป็นสิ่งจ�ำเป็นอย่างยิ่ง ทั้งนี้เพราะความบกพร่องทางการได้ยินถือเป็นความผิดปกติที่สามารถหลีกเลี่ยง 
ป้องกัน และรักษาได้ ด้วยเหตุท่ีคนท่ีมีความบกพร่องทางการได้ยินน้ันจะไม่ได้ยินเสียงพูดเหมือนคนปกติ  
จึงไม่สามารถพูดได้ แต่คนเหล่านี้มีสายตาที่ปกติ จึงสามารถมองเห็นกิริยาอาการ ท่าทางการเคลื่อนไหวต่าง ๆ 
ได้เหมือนคนปกติ โดยภาพต่าง ๆ ที่คนที่มีความบกพร่องทางการได้ยินมองเห็นนั้นจะเป็นสื่อกลางที่ท�ำให้พวก
เขาเรียนรู้ความหมาย ซึ่งแม้จะเข้าใจความหมายได้ไม่มากหรือไม่ลึกซึ้งนัก ภาพต่าง ๆ ที่พวกเขาได้เรียนรู้นั้นมี 
อทิธพิลในการผลกัดนัให้พวกเขาพยายามใช้ท่าทาง ร่างกาย และสหีน้า เพือ่แสดงความรูส้กึภายในให้ผูอ้ืน่เข้าใจ
ความต้องการของพวกเขา โดยท่าทางท่ีคนท่ีมีความบกพร่องทางการได้ยินแสดงออกมานั้นจะสังเกตได้ว่าเป็น
ท่าทางที่เลียนแบบธรรมชาติมากท่ีสุด และจากท่าทางธรรมชาติเหล่านี้ได้มีการพัฒนาเป็นการใช้มือท�ำท่าทาง
ต่าง ๆ เพื่อใช้แทนความหมายในค�ำพูดของคนปกติ เราเรียกภาษาท่าทางที่มีการพัฒนานั้นว่า “ภาษามือ” โดย
ภาษามือของแต่ละชาติจะมีความแตกต่างกันเช่นเดียวกับภาษาพูด ซึ่งแตกต่างกันตามขนบธรรมเนียมประเพณี 
วัฒนธรรม และลักษณะภูมิศาสตร์ เช่น ภาษามือจีน ภาษามืออเมริกัน และภาษามือไทย เป็นต้น ภาษามือเป็น
เป็นภาษาที่นักการศึกษาทางด้านการศึกษาของคนหูหนวกตกลงและยอมรับกันแล้วว่าเป็นภาษาหนึ่งส�ำหรับ
ติดต่อสื่อความหมายระหว่างคนหูหนวกกับคนหูหนวกด้วยกัน ในภาษาอังกฤษเรียกว่า “Sign Language” หรือ 
“Manual Communication” [1]

ในขณะที่ภาษาท่ีคนบกพร่องทางการได้ยินใช้คือ ภาษามือ แต่ภาษาที่คนทั่วไปใช้คือภาษาพูด ดังนั้น 
ถ้าคนทั่วไปต้องการท่ีจะติดต่อสื่อสารกับคนท่ีบกพร่องทางการได้ยินก็จ�ำเป็นต้องเข้าใจความหมายของภาษา
มือ แต่การท่ีคนทั่วไปจะเข้าใจภาษามือจนสามารถสื่อสารกับคนที่บกพร่องทางการได้ยินได้นั้นไม่ใช่เรื่องง่าย 
เนื่องจากคนทั่วไปไม่มีความจ�ำเป็นต้องใช้ภาษามือในชีวิตประจ�ำวัน ท�ำให้ยากต่อการช่วยเหลือและติดต่อ
สื่อสารกันให้เข้าใจ ผู้ที่บกพร่องทางการได้ยินจึงเป็นกลุ่มคนที่ถูกละเมิดสิทธิ และถูกเลือกปฏิบัติมากที่สุดกลุ่ม
หนึ่ง นอกจากนี้ยังเป็นกลุ่มคนที่มีปัญหาในการสื่อสารและการรับรู้ข้อมูลข่าวสารมากที่สุด จึงท�ำให้สังคมไม่
เปิดโอกาสให้กบัคนทีบ่กพร่องทางการได้ยนิ และมกัจะมองว่าคนทีบ่กพร่องทางการได้ยนิไร้ความสามารถ คนที่
บกพร่องทางการได้ยินจึงจ�ำเป็นต้องใช้ล่ามภาษามือในการรับรู้ข้อมูลข่าวสาร และใช้เป็นสื่อกลางในการสื่อสาร
ให้ตรงกับความต้องการของผู้พิการทางการได้ยิน นอกจากนี้ความต้องการให้สังคมเข้าใจวัฒนธรรมการส่ือสาร
ของผู้พิการทางการได้ยินที่แสดงออกทางสีหน้าและท่าทาง รวมไปถึงโอกาสจากสังคมเพื่อจะได้แสดงว่าผู้พิการ
ทางการได้ยินมีความสามารถ มีศักยภาพ ไม่เป็นภาระของสังคมและสามารถพึ่งตนเองได้ คนที่บกพร่องทาง 
การได้ยินกลุ่มนี้จึงต้องการให้มีอุปกรณ์หรือเทคโนโลยีที่สามารถเข้ามาช่วยในการติดต่อสื่อสารกับบุคลธรรมดา
ทั่วไป หรือท�ำให้พวกเขาสามารถเข้าใจภาษาพูดได้

ผู ้วิจัยเล็งเห็นว่าในปัจจุบันอุปกรณ์โทรศัพท์เคล่ือนที่เป็นท่ีนิยมใช้งานอย่างแพร่หลาย และมี 
การพัฒนาโมบายแอปพลิเคชันหลายรูปแบบให้รองรับการใช้งานที่หลากหลาย เทคโนโลยีโมบายแอปพลิเคชัน 
(Mobile Application Technology) เป็นเทคโนโลยีที่เข้าถึงได้ง่าย สามารถพกพาไปใช้งานได้ทุกที่ทุกเวลา  
โดยเฉพาะอย่างยิ่งบนแพลทฟอร์มแอนดรอยด์ท่ีอุปกรณ์มีค่าใช้จ่ายไม่สูงมากนัก ผู้วิจัยจึงมีแนวคิดใน 
การออกแบบและพัฒนาระบบแปลภาษาพูดเป็นภาษามือพื้นฐานบนแพลทฟอร์มแอนดรอยด์ขึ้น โดยมีแหล่ง
ความรู้ คือ ชุดของกฎไวยากรณ์และพจนานุกรมภาษามือไทย ใช้ภาษาจาวาในการเขียนชุดค�ำส่ัง Speech 
Recognition ใช้ Eclipse ที่มี Plug In Android SDK เป็นเครื่องมือพัฒนา มีการจัดเก็บข้อมูลการเคลื่อนไหว
ของท่ามือสื่อสารออกมาในรูปแบบโมเดลสามมิติ โดยเลือกใช้โปรแกรม DAZ Studio 4.12 ส�ำหรับการสร้าง
โมเดลและในการปรับมุมข้อต่าง ๆ ของโมเดล 3 มิติ 

การพัฒนาแอปพลิเคชันระบบการแปลภาษามือให้กับผู้พิการทางการได้ยิน



25

วารสารวิชาการซายน์เทค มรภ.ภูเก็ต ปีที่ 4 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2563         PKRU SciTech Journal 4(1) 2020

1.1 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
ปัญหาในการสื่อสารระหว่างบุคคลท่ัวไปกับผู้พิการทางการได้ยินนั้นเป็นปัญหาที่ส�ำคัญ ก่อนหน้า

นี้มีนักวิจัยที่เล็งเห็นความส�ำคัญของปัญหานี้ และได้พัฒนาแอปพลิเคชันส�ำหรับช่วยเหลือผู้พิการทางการได้ยิน 
ได้แก่ การพัฒนาแอปพลิเคชันของโทรศัพท์มือถือเพื่อให้ใช้ฟังก์ชันเสียงในการแสดงภาพ 3 มิติ และภาษามือที่
สอดคล้องกับเสียงของคู่สนทนาได้ เพ่ือประโยชน์ในการเข้าถึงการเรียนการสอนของผู้พิการทางการได้ยิน [2] 
และการใช้โปรแกรมภาษา Java Speech API เพื่อพัฒนาแอปพลิเคชันส�ำหรับช่วยเหลือผู้พิการทางการได้ยิน
ในการเปลี่ยนเสียงพูดในภาษาโคลอมเบียให้เป็นภาพเคลื่อนไหว 3 มิติของภาษามือโคลอมเบีย [3] โดยข้อมูลที่
เกี่ยวข้องในการพัฒนาแอปพลิเคชันมีดังนี้

1) Speech recognition
Speech Recognition คือ ระบบโปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่สามารถแปลงเสียงพูด (Audio File) 

เป็นข้อความตัวอักษร (Text) โดยสามารถแจกแจงค�ำพูดต่าง ๆ ที่มนุษย์พูดใส่ไมโครโฟน โทรศัพท์มือถือ หรือ
อุปกรณ์อื่น ๆ และเข้าใจค�ำศัพท์ทุกค�ำได้อย่างถูกต้องเกือบ 100% โดยเป็นอิสระจากขนาดของกลุ่มค�ำศัพท์ 
ความดังของเสียง และลักษณะการออกเสียงของผู้พูด โดยระบบจะรับฟังเสียงพูดและตัดสินใจว่าเสียงที่ได้ยิน
นั้นเป็นค�ำค�ำใด [4]

2) ทฤษฎีภาษากาย (body language)
ภาษากาย (อวัจนภาษา) คือ การใช้พฤติกรรมทางร่างกายเพื่อการส่ือสาร ซึ่งเป็นภาษาอีก 

ประเภทหนึ่งที่ใช้เพื่อแสดงความหมาย [5]
3) 3D modeling

โมเดลที่ถูกสร้างโดยโปรแกรมคอมพิวเตอร์เพื่อแสดงผลให้เห็นบนพื้นผิว 3 มิติ คือ มีมิติใน 
แนวนอน แนวตั้ง และแนวลึก ซึ่งแตกต่างจากภาพ 2 มิติ ตรงที่ภาพ 2 มิติจะแสดงผลเพียง 2 แนวเท่านั้น คือ 
ในแนวนอนและแนวตั้ง ดังนั้น โมเดล 3 มิติจึงมีมุมมองที่สามารถมองเห็นได้รอบด้าน 360 องศา และสามารถ
ปรับแต่งแก้ไขรูปทรงในลักษณะเหมือนกับงานปั้นได้ เรียกว่า 3D Modeling หรือการปั้นวัตถุ 3 มิติ [6]

4) Android platform
แอนดรอยด์ถูกคิดค้นและพัฒนาโดยบริษัท แอนดรอยด์ (Android, Inc.) ซ่ึงต่อมาบริษัท

กูเกิลได้ซ้ือต่อในปี พ.ศ. 2548 แอนดรอยด์เป็นซอฟต์แวร์ที่สามารถดาวน์โหลด แก้ไข และแบ่งปัน
ซอร์สโค้ดได้โดยไม่ติดปัญหาเรื่องลิขสิทธิ์ที่ใช้ Linux ซึ่งสร้างขึ้นส�ำหรับอุปกรณ์ที่หลากหลายและมาตรฐาน
ในการออกแบบโครงสร้างบนเมนบอร์ด โดยโครงสร้างของระบบปฏิบัติการแอนดรอยด์มีรายละเอียด 
ดังภาพที่ 1

 

ภาพที่ 1 	โครงสร้างของระบบปฏิบัติการแอนดรอยด์ ดัดแปลงจาก [7]
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2. วัตถุประสงค์
เพ่ือพัฒนาแอปพลเิคชนัระบบการแปลภาษามอืให้กบัผูพ้กิารทางการได้ยนิและประเมนิแอปพลเิคชนัระบบ

การแปลภาษามือให้กับผู้พิการทางการได้ยิน

3. วิธีด�ำเนินการวิจัย 
งานวจิยันีม้วีตัถฺปุระสงค์เพือ่พฒันาแอปพลเิคชนัระบบการแปลภาษามือ โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่ออ�ำนวย 

ความสะดวกในการสื่อสารระหว่างคนปกติกับผู ้ท่ีบกพร่องทางการได้ยิน ตลอดจนศึกษาถึงปัญหาและ
อุปสรรคในการสื่อสารของผู้ท่ีบกพร่องทางการได้ยิน เพื่อประสิทธิภาพของการส่ือสาร โดยขั้นตอนในการวิจัย 
ประกอบด้วย การวิเคราะห์และออกแบบระบบ การสร้างพจนานุกรมภาษามือ การออกแบบระบบแปลภาษา 
และการสร้างระบบแสดงผลภาพเคลื่อนไหว ตามล�ำดับ ดังแสดงในภาพที่ 2 

ภาพที่ 2 ขั้นตอนการด�ำเนินการวิจัย

3.1 เก็บรวบรวมข้อมูลวิเคราะห์และออกแบบระบบ
ผู้วิจัยวิเคราะห์ความต้องการในการพัฒนาระบบแปลภาษามือให้กับผู้พิการทางการได้ยิน โดยยึดตาม

แนวทางการพัฒนาระบบจากการสัมภาษณ์และเก็บข้อมูลโดยตรงจากผู้ที่บกพร่องทางการได้ยิน ผู้ดูแล และ
อาจารย์จากโรงเรียนสุพรรณบุรีปัญญานุกูล นอกจากนี้ผู้วิจัยศึกษาภาษามือจากพจนานุกรมภาษามือไทย และ
ไวยากรณ์ การเรียงคําศัพท์ ลักษณะนาม การเพิ่มคําซ�้ำในภาษามือไทย จากการเก็บรวบรวมข้อมูล พบว่า การ
แสดงผลในรปูแบบของภาพเคลือ่นไหวสามมติจิะท�ำให้เข้าใจได้ง่ายและมคีวามสะดวกรวดเรว็มากกว่าการแสดง
ผลเป็นข้อความในรูปแบบตัวอักษรท่ีต้องมีการอ่านทีละค�ำ ผู้วิจัยจึงพัฒนาระบบให้ตรงตามความต้องการของ 
ผูใ้ช้งาน เพือ่ให้เกดิประโยชน์สงูสดุในการพฒันาระบบแปลภาษามอืให้กบัผูพ้กิารทางการได้ยิน การวเิคราะห์และ
ออกแบบระบบได้น�ำเครื่องมือในการวิเคราะระบบที่เรียกว่า ยูเอ็มแอลไดอะแกรม (UML: Unified Modeling 
Language) ซึ่งเป็นสัญลักษณ์อันเป็นหนึ่งเดียวกันที่ใช้อธิบาย แสดงรายละเอียด จ�ำลองการสร้าง และจัดการ
กับเอกสารต่าง ๆ ในระบบการท�ำงานจริง เพื่อให้การออกแบบซอฟต์แวร์แทนที่ระบบการท�ำงานจริงนั้นท�ำได้
โดยง่าย และปรับปรุงวิธีการท�ำงานที่มีอยู่เดิมให้ดียิ่งขึ้น โดยกระบวนการท�ำงานของระบบที่ผู้วิจัยออกแบบ 
แสดงดังภาพที่ 3

จากภาพท่ี 3 กระบวนการท�ำงานของระบบแปลภาษามอื เริม่จากการรบัเสยีงพดู เมือ่ได้รับสัญญานเสยีง
แอปพลิเคชันจะเปลี่ยนสัญญานเสียงเป็นข้อความในรูปแบบตัวหนังสือ และน�ำข้อความที่ได้ไปเปรียบเทียบกับ
ไวยากรณ์ภาษามือบนฐานข้อมูลภาษามือไทย และแสดงผลออกมาเป็นภาพเคลื่อนไหวภาษามือ
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ภาพที่ 3 กระบวนการท�ำงาน

3.2. ระบบสร้างพจนานุกรมภาษามือ
 งานวจัิยนีค้ล้ายกบัการพฒันาระบบแปลข้ามภาษาจงึมพีจนานกุรม 2 ชุด โดยชุดแรกคอื พจนานกุรม

ภาษาไทย-พจนานุกรมภาษามือไทย โดยการแปลภาษามือไทยเป็นการนําคําศัพท์ภาษาไทยมาจัดเรียล�ำดับใหม่
ตามกฎไวยากรณ์ทีก่�ำหนดไว้ ซึง่ในภาษามือไทยมกีารจดัเรยีงล�ำดบัของคําดงัตวัอย่างในตารางที ่1 โดยพจนานกุรม
นี้มีไว้ส�ำหรับแปลข้อความภาษาไทยเป็นภาษามือไทย พจนานุกรมชุดที่ 2 คือ พจนานุกรมภาษามือ 3 มิติ  
เป็นพจนานุกรมที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างค�ำศัพท์ภาษามือ ข้อมูลต�ำแหน่ง และการเคลื่อนไหวของมือ  
ในการสร้างฐานข้อมลูพจนานกุรมไทย-ภาษามอืไทยจะใช้ My SQL ส่วนพจนานกุรมภาษามอื 3 มติจิะเกบ็ข้อมลู
การเคลื่อนไหวท่ามือของค�ำศัพท์ในรูปแบบไฟล์

ตารางที่ 1 การจัดเรียงลําดับของคําในภาษามือไทย
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3.3 ระบบแปลภาษา
ผู้วิจัยสร้าง Java Speech API โดยหลังจากที่ได้รับข้อมูลคลื่นเสียงมาแล้ว Sphinx จะแยก 

ออกเป็น Utterances โดยใช้เสียงเงียบ (Silence) เป็นตัวแบ่ง และจะแปลเสียงที่เปล่งออกมาว่าคือค�ำว่า
อะไร (กระบวนการนี้เรียกว่า การรู้จ�ำ หรือ Recognition) การที่จะรู้จ�ำได้โปรแกรมจะต้องตรวจสอบค�ำทุกค�ำ
ที่เป็นไปได้ แล้วน�ำค�ำแต่ละค�ำมาเทียบเสียงกับข้อมูลเสียงที่รับเข้ามาว่าตรงกันหรือไม่ โดยโปรแกรมจะเทียบ
เสียงได้เม่ือมีข้อมูลทางด้านโครงสร้างทางภาษา หรือข้อมูลส�ำหรับเสียงที่โปรแกรมใช้ช่วยตัดสินใจในการรู้จ�ำ
ข้อมูล สร้าง Acoustic Model ซึ่งเป็นการท�ำให้แอปพลิเคชันจ�ำว่าผู้พูดพูดค�ำว่าอะไรบ้าง กับส่วนการทดสอบ 
(Testing) ซึ่งจะทดสอบว่าแอปพลิเคชันสามารถบอกได้ว่าผู้พูดพูดค�ำว่าอะไรได้ถูกต้องมากน้อยแค่ไหน [3]  
และโปรแกรม Swath ส�ำหรับใช้ตัดค�ำภาษาไทยเพื่อน�ำไปเปรียบเทียบกับโครงสร้างประโยคภาษามือไทยที่อยู่
ในฐานข้อมูล

3.4 ระบบแสดงผลภาพเคลื่อนไหว
โมเดล 3 มิติที่ผู้วิจัยใช้สร้างจากโปรแกรม DAZ 3D แล้วแปลงให้อยู่ในรูปแบบไฟล์ FBX ส�ำหรับ

การแสดงภาพเคลื่อนไหวจะสร้างภาพเคลื่อนไหวโดยการฉายภาพนิ่งหลาย ๆ ภาพต่อเนื่องกันด้วยความเร็วสูง 
โดยการน�ำภาพนิ่งมาเรียงต่อกันบริเวณข้อศอก ข้อมือ และข้อนิ้วมือ ใช้หลักการเคลื่อนย้ายด้วยการคลิ๊กเมาส์
เฉพาะจุด การสร้างผิวหนัง เพื่อให้การเคลื่อนไหวมีความเสมือนจริงมากยิ่งขึ้นดังภาพที่ 4

	

ภาพที่ 4 การออกแบบโมเดล 3 มิติ

นอกจากนัน้เพือ่ให้การเคลือ่นไหวของมอืมคีวามต่อเนือ่งและเป็นธรรมชาต ิจะกําหนดให้คย์ีเฟรมสดุท้าย
ของท่ามือของคาํศพัท์ก่อนหน้าเป็นคย์ีเฟรมเริม่ต้นของท่ามือของคาํศพัท์ตัวถดัไป เสียงจะถกูก�ำหนดให้สอดคล้อง
กบัลกัษณะท่าทางทีแ่สดงถงึประโยคของภาษามอือย่างชดัเจน ลกัษณะเฉพาะ ท่าทางของภาษามอืสามารถเป็น 
1, 2 หรือ 3 ชดุ ขึน้อยูก่บัความซบัซ้อนของการปฏบิตั ิโดยท่าทางลักษณะเฉพาะจะถกูเกบ็ไว้ในฐานข้อมลูส�ำหรบั
ขัน้ตอนการรบัรู ้เมือ่พดูท่าทางการท�ำงานทีต่รงกบัฐานข้อมลู ระบบจะแสดงภาษามอืทีแ่ปลบนจอภาพดังภาพที ่5

ภาพที่ 5 การน�ำภาพนิ่งมาเรียงต่อกัน
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3.5 หน้าจอแสดงผล
หน้าจอหลักของแอปพลิเคชันระบบการแปลภาษามือให้กับผู้พิการทางการได้ยินบนแพลทฟอร์ม

แอนดรอยด์ แสดงดังภาพที่ 6
 

ภาพที่ 6 หน้าจอแอปพลิเคชันแปลภาษามือ

ในส่วนของแอปพลิเคชันจะมีปุ่มเลื่อนเปิดปิดการรับเสียง เมื่อมีเสียงเข้ามาก็จะแสดงออกมาในรูปแบบ
ของแอนนิเมชั่นทางภาษามือ และเม่ือผู้บกพร่องทางการได้ยินต้องการสื่อสารตอบกลับไปก็ต้องพิมพ์ข้อความ
ลงไปในกล่องข้อความ และกดปุ่มล�ำโพงเพื่อให้แอปพลิเคชันอ่านออกเสียงข้อความที่ผู้บกพร่องทางการได้ยิน
ต้องการสื่อสารออกไป

4. ผลการวิจัย
จากการศึกษาการใช้งานแอปพลิเคชันระบบการแปลภาษามือให้กับผู้พิการทางการได้ยิน พบว่า 

แอปพลิเคชันสามารถแปลภาษามือด้วยการรับค่าจากเสียงพูดภาษาไทย และแสดงผลออกมาผ่านรูปแบบ 
ภาพเคลื่อนไหวสามมิติท่าทางภาษามือไทยในขอบเขตของค�ำทักทายได้อย่างถูกต้องและรวดเร็ว ซ่ึงขึ้นอยู่กับ
สัญญาณอินเทอร์เน็ตของผู้ใช้งาน อย่างไรก็ตามแอปพลิเคชันฯ ยังมีความผิดพลาดเล็กน้อยในด้านความแม่นย�ำ 
ที่เกิดจากความคลาดเคลื่อนของเสียง หรือค�ำบางค�ำที่ผู ้ดูแลระบบได้ก�ำหนดไว้โดยหลักการเปรียบเทียบ
ไวยากรณ์ระหว่างภาษาไทยกับภาษามือไทย ดังนี้

4.1 การประเมินความถูกต้องของค�ำศัพท์ภาษามือ 
ค�ำศัพท์ภาษามือที่ใช้ในงานวิจัยนี้มีทั้งหมด 278 ค�ำ โดยในจ�ำนวนน้ีมีค�ำศัพท์จ�ำนวน 100 ค�ำ  

เป็นค�ำศัพท์ที่นักวิชาการภาษามือแนะน�ำ ส่วนค�ำศัพท์อีก 178 ค�ำเป็นค�ำศัพท์ที่เลือกมาจากพจนานุกรมภาษา
มือ ในการประเมินความถูกต้องของค�ำศัพท์ภาษามือจะใช้ผู้พิการทางการได้ยิน จ�ำนวน 3 คน โดยมีหลักการ
ประเมิน ได้แก่ ความถูกต้อง หมายถึง ความถูกต้องของท่าทางภาษามือ องศาของแขน ต�ำแหน่งของนิ้วและมือ
ที่แสดงออกมาจากแอปพลิเคชัน และความเป็นธรรมชาติ หมายถึง การเคล่ือนไหวอย่างต่อเน่ืองไม่ติดขัดของ
โมเดลในแอปพลิเคชัน ผลการประเมินความถูกต้องของค�ำศัพท์ภาษามือ แสดงดังตารางที่ 2

การพัฒนาแอปพลิเคชันระบบการแปลภาษามือให้กับผู้พิการทางการได้ยิน
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ตารางที่ 2 ความถูกต้องของค�ำศัพท์ภาษามือ

คนที่ ความถูกต้อง (%) ความเป็นธรรมชาติ (%)

1 83.10 92.40

2 82.23 90.21

3 84.52 93.50

เฉลี่ย 83.28 92.03

จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่าผู้ประเมินมีความพึงพอใจกับคําศัพท์ภาษามือที่เห็นในระดับดีมาก ไม่ว่าจะ
เป็นด้านความถูกต้องของท่าภาษามือ หรือการเคลื่อนไหวที่เป็นธรรมชาติเหมือนมนุษย์ของโมเดล 3 มิติ แต่จะ
มีค�ำบางค�ำที่ผู้เชี่ยวชาญไม่เข้าใจเนื่องจากในภาษามือไทยน้ัน ค�ำพูดเดียวกันแต่ใช้คนละเหตุการณ์กันจะมีการ
ใช้ภาษามือที่แตกต่างกันออกไป ดังตัวอย่างในภาพที่ 7

  

ภาพที่ 7 ค�ำเดียวกันแต่ใช้ต่างเหตุการณ์กัน

4.2 การประเมินความถูกต้องในการแปล
ประโยคทีใ่ช้ในงานวิจยันีเ้ป็นประโยคพืน้ฐานทีล่่ามภาษามอืหรอืผูส้อนภาษามอืใช้บ่อยในบทสนทนา

ทัว่ไป การประเมนิความถกูต้องในการแปลของแอปพลเิคชนัจะประเมนิโดยใช้นกัวชิาการภาษามอื จ�ำนวน 3 ท่าน  
และมีหลักเกณฑ์ในการประเมิน ได้แก่ ไวยากรณ์ หมายถึง การจัดเรียงค�ำศัพท์จากภาษาพูดไปเป็นภาษามือ 
ซึ่งแอปพลิเคชันจะต้องเลือกใช้ค�ำเชื่อมหรือมีการตัดค�ำก่อนที่จะแสดงผลออกมาเป็นภาษามือ ความถูกต้อง 
หมายถึง ความถูกต้องของท่าทางภาษามือท่ีแสดงออกมา องศาของแขน ต�ำแหน่งของนิ้วและมือ และความ
เป็นธรรมชาติ หมายถึง การเคลื่อนไหวอย่างต่อเนื่องไม่ติดขัดของโมเดลในแอปพลิเคชัน ผลการประเมินความ
ถูกต้องในการแปล แสดงดังตารางที่ 3

ตารางที่ 3 การประเมินความถูกต้องในการแปล

คนที่ ไวยากรณ์ (%) ความถูกต้องของภาษามือ (%) ความเป็นธรรมชาติ (%)

1 90.02 85.32 94.51

2 92.41 87.20 93.24

3 91.78 84.20 96.54

เฉลี่ย 91.40 85.57 94.76

การพัฒนาแอปพลิเคชันระบบการแปลภาษามือให้กับผู้พิการทางการได้ยิน
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การพัฒนาแอปพลิเคชันระบบการแปลภาษามือให้กับผู้พิการทางการได้ยิน

จากตารางที่ 3 พบว่าผู้ประเมินมีความพึงพอใจในผลลัพธ์ของการแปลในระดับสูงมาก แต่ก็มีหลาย
ประโยคที่มีไวยากรณ์ผิดพลาด หรือประโยคที่วางต�ำแหน่งมือผิด เช่น ในประโยคปฏิเสธคําว่า “ไม่” จะไม่มี
ต�ำแหน่งที่ชัดเจนแต่จะขึ้นอยู่กับต�ำแหน่งมือของค�ำศัพท์ที่ถูกขยาย ดังภาพที่ 8

ภาพที่ 8 ค�ำที่มีต�ำแหน่งมือไม่ชัดเจนขึ้นอยู่กับค�ำขยาย

5. อภิปรายผลการวิจัย 
ผลการวิจัยพบว่า ผูพ้กิารทางการได้ยนิสามารถสื่อสารกับบุคคลธรรมดาทั่วไปได้เข้าใจขอบเขตของค�ำ

ในบทสนทนาพื้นฐาน และสามารถสื่อสารโต้ตอบกันได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยผ่านแอปพลิเคชันที่ได้จัดท�ำ
ขึ้น โดยมีความถูกต้องของภาษามือที่แสดงอยู่ที่ร้อยละ 83.2 แสดงว่าระบบที่พัฒนาขึ้นนี้นอกจากจะน�ำไปใช้ใน 
การสือ่สารระหว่างคนปกตกัิบผูพ้กิารทางได้ยนิได้แล้ว ยงัสามารถน�ำไปประยกุต์ใช้ในสถานศกึษาทีมี่นกัศกึษาเป็น
ผู้พิการทางการได้ยินได้ หรือน�ำไปติดตั้งในองค์กรหรือสถานที่ที่ต้องการบริการผู้พิการทางการได้ยิน นอกจากนี้
บคุคลปกตทิีม่คีวามสนในภาษามอืยงัสามารถน�ำแอปพลเิคชันนีไ้ปศกึษาท่าทางการเคลือ่นไหวของมอืได้อกีด้วย

5.1 โจทย์วิจัยที่สามารถต่อยอดจากงานวิจัยครั้งนี้
งานวิจัยน้ีจ�ำกัดเพียงบทสนทนาพื้นฐานที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันเท่านั้น และยังมีการแสดงออกทาง

สีหน้าน้อย หากผู้ท่ีสนใจต้องการน�ำแอปพลิเคชันนี้ไปพัฒนาต่อในด้านการจดจ�ำเสียงในขอบเขตที่กว้างขึ้น  
การท�ำให้ตวัโมเดลมกีารแสดงสหีน้าตามความหนกัเบาของน�ำ้เสียง และเพิม่การท�ำงานในส่วนของการปรบัหมนุ
หรือการขยายส่วนใดส่วนหนึง่ของโมเดลกจ็ะท�ำให้แอปพลิเคชนันีม้คีวามสมบรูณ์มากยิง่ขึน้ และจะเป็นประโยชน์
ในการสื่อสารระหว่างคนทั่วไปกับผู้พิการทางการได้ยินมากยิ่งขึ้น

6. สรุปผลการวิจัย 
งานวิจัยน้ีได้พัฒนาระบบแปลภาษาไทยไปเป็นภาษามือ 3 มิติ ซ่ึงสามารถแปลเสียงพูดภาษาไทยเป็น

ภาพเคลื่อนไหว 3 มิติได้อย่างอัตโนมัติและต่อเนื่องเพียงกดรับเสียงจากผู้สนทนาเข้าไปในระบบเท่านั้น เมื่อ
ประเมินประสิทธิภาพของแอปพลิเคชันในด้านความถูกต้องของค�ำศัพท์ภาษามือโดยผู้พิการทางการได้ยิน  
พบว่ามี ความถูกต้องของการเคลื่อนไหว ร้อยละ 83.28 และมีความเป็นธรรมชาติของโมเดล ร้อยละ 92.03  
และเมื่อประเมินความถูกต้องในการแปลโดยนักวิชาการภาษามือ พบว่า มีความถูกต้องของไวยากรณ์ภาษา
มือ ร้อยละ 91.40 ความถูกต้องของการเคลื่อนไหว ร้อยละ 85.57 และความเป็นธรรมชาติของโมเดล ร้อยละ  
94.76 
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